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Paccmampusaemcs eonpoc o 3nameHamenbHbIX KAY3AIbHbIX 21A20AaX U UX CeMAHMUYECKOM
ananu3e 8 AHIIULICKOM U MAONCUKCKOM A3biKax. OmmeyueHo, Ymo 3HAMEHAMENbHble Kay3amugHble
21a20Nbl QOCMAMOYHO — U3YHEHbl 68 AH2IUCHIUKE, d 8 MAONCUKCKOM SI3bIKOZHAHUU HYHCOAIOMCS 6
CReYUanbHOM UCCIe008aHUY. 3HAMEHAMENbHBIL  KAY3amUeHbll 21420  0003Hayaem Oelicmeue,
BLINONIHEHUE KOMOPO2O BbI36AHO CYOBLEKMOM, A 8 NPeONoNCeHUU OH CAMOCMOSMENbHO BbIpadcaem
ooHo nonsimue. Hccnedoeanue nokasvléaem, 4mo 3HAMEHAMETbHbIE KAY3AMUeHble — 21a20bl 8
CONOCMABISIEMbIX SI3IKAX NPEOCMAGTIom coboll CeyuabHble Henepexoorble 2Nazobl. B anenutickom
A3bIKe 3HAMEHAMETbHbIE KaY3AMUGHble 21a20ibl 00PA3YIOMCs AHATUMUYECKUM CHOcoboMm, a 8
MAONCUKCKOM — C NOMOWbIo aghpuxcayuu, m. e. Koeda cyh@urc -oH 000a8iAemcsi K COCMAGHbIM
CNI08AM WU OOHOKOMNOHEHMHBIM 211A20NAM. DMU 211420/bl MO2YI UCNONIb308AMbCS 8 NOGETIUNEBHBIX,
BONPOCUMETILHDIX, NOBECIBOBAMETLHBIX NPEOTIONCEHUSX, d MAKIHCe 8 AKMUBHOM U NACCUBHOM 3an02e. B
VROMSIHYMBIX NPEONIONCEHUSIX K COBEPUUEHUIO OetiCmEUst Mo2ym Obimb nodysicoenvl creoyiouue auya: 1.
cybvexm 3acmagnsiem 00beKm 8bINOIHUMb Oelicmeue,; 2. CyObeKm 3acmaegisiem opy2oe uyo, ymoovl
00beKm 6bINONHU Oeticmeue, 3. cyObeKm 3acmasisiem ceosi GbINOIHUMb Oelicaue.

Kanuoeosicaxo: ¢heviu xayzamugii, (evau MyCmaKuiMAbHOU KAY3AMUBH, MAbHOU KAy3amueil,
MABHOU 20UPUKAY3AMUBH, CYOBEeKmM — MauadOycKkop, 00bekm — UYPOKYHAHOA, MAUpU
xonam, magupu aman

Macvanau gheviyou MycmakuiMavHoOU Kay3amusii 6a maxiuiu MAvbHOUU OHXO 0dp 3aO0HXOU
aHenucli 6a MOYuKii maspuou oappacii Kapop eupugpmaacm. Kailo xapoa mewiasad, ku pewviyou
MYCMAKUIMABHOU KAY3amMusii 0ap 3a00HUUHOCUU AHSTUC HUcOamau nyppa omyxma wyoaacm, 0ap
3a00HWIUHOCUL THOYUK O0owad uH Maceaia Oa MaxKuku mywiaxxac caxm Hués oopad. eviu
MYCIMAKUIMALHOU KAY3AMUGH amanepo ugooa MeKyHao, Ku 0apou uwpou oH cyovekm cababeop
wyoaacm 6a 0ap yymia MyCmaxkuioHa sik Magxympo ugooa mexynao. Taxkuxu Mag3ys HUUOH Meouxao,
Ku 0ap xap 0y 3a00HU MYKOUCAUIABAHOA (Debaxou MYCMAKWIMALHOU Kay3amusil 60 maxcyc ghevixou
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MOHOa coxma mewaeao. /ap 3a00nu anenucii gevixou MyCmakuiMavHoU Kay3amueii 6o eocumau
WAKTXOU AHATUMUKIL 84 0ap 3a00HU MOYUK 60waod, oHxo 6o poxu apguxcamcus, svhe xaHeomu 6a
Kaaumaxou maprkuoil € gewvixou axkyy3va xampox ulyoaunu cygguxcu —on coxma meuiasano. Peviyou
MA3KYP MEMABOHAHO Oap YyMAAXOU ampil, casomil, Xukosieil ba mapxou gouwri 6a magwvyni ucmughooa
wiasano. Jap yymnaxou 3ukpeapouda 6apou uypou aman Waxcory 3epur cababeop uyoa MemagoHaHo:
1. Cybvexm 6000p meKkyHao, Ku obvekm amanpo uypo kyHao, 2. Cybwvekm waxcu oueappo 6000p
MEKYHAO, Ku 00bekm YyH cyovexmu aman uypo Kyrao, 3. Cyowexkm xyopo 6000p MEKYHAO, KU amMal Uypo
wasao.

Key-words: causative verb, notional - causative verb, causative meaning, non -causative verb,

subject-initiator, object- doer, changing condition, change

The article is devoted to the issue of notional-causative verbs and their semantic analysis in
English and Tajik. It is noted that notional-causative verbs are thoroughly studied in English linguistics,
but in Tajik linguistics there is a need for special research. The notional- causative verb denotes an
action, the execution of which is caused by the subject, and in the sentence it independently expresses a
concept. The results of the research show that in both comparative languages, notional-causative verbs
present special intransitive verbs. In English notional-causative verbs are formed by analytical forms,
and in Tajik they are formed by affixation, i.e. when the suffix -on is added to compound words or one
component verbs. These verbs can be used in imperative, interrogative, affirmative sentences and in
active and passive voices. In the above-mentioned sentences the following persons may be caused to
perform an action: 1. The subject forces the object to perform the action, 2. The subject forces another
person that the action should be performed by an object, 3. The subject forces itself to perform the
action.

HccnemoBanne Kay3aTWBHBIX TJIaroJIOB SIBISETCS OJHUM W3 AaKTyaJbHBIX BOIIPOCOB
COBpEMEHHON JIMHIBUCTHKH. TepMHUH "Kay3aTHBHBIH rjaroa'' QaBHO YKPENWiIcs B HAYYHOM
obuxojie. OH ynoTpeOseTcss BO MHOTHX IpaMMaTHYeCKUX UCCIIEOBaHUAX, a Takxke B paborax
10 CPaBHUTEIHHO-UCTOPHUYECKOMY M TUTIOJIOTHIECKOMY S3BIKO3HAHUIO.

HecmoTps Ha JaBHIO JHMHTBUCTHYECKYIO TPAIWIUIO, OTH TJIAaroibl HE TOIYYHIN
OJIHO3HAuHOTO ornpenenenus. Hanpumep, B «CroBape TUHTBUCTHYECKUX TepMUHOBY K. Mapy3o
Kay3aTUBHOW CUWTAaeTCs TiaroyibHas opma, criocoOHasi BBIPA3UTh MBICIB O TOM, YTO CyOBEKT
3aCTaBJIsIeT JIeUCTBOBATh KOro-In00, a He JAeicTBYeT cam [5, ¢.131].

E.A. T'opaon cuuTaeT, 4TO OMNpEJETIEHHWE Kay3aTUBHBIX TIJIaroJiOB HENb3sl OTPaHUYHUBATh
MOHYKJICHUEM K BBITIOJHCHHUIO JEHCTBHSI, T.K. «MHOTHE W3 HHUX BBIPAXKAOT TAKXKE MBICIb O
MOHY)X/JICHUHM K U3MEHEHHUIO COCTOsTHU [4, ¢. 22].

0O.C. AXxMaHOBa TOBOPHT O Kay3aTHBHOM IJjarojie¢ Kak WMEIOIIeM 3HA4YeHUE MPUYUHBI IS
nevicteus [1, ¢.193-194].

B Ta/pKuKCcKOM SI3BIKO3HAHUH TIPUBOJUTCS MAJIO CBEJCHHUN TPU OMPEJICIICHUU Kay3aTUBHBIX
rIaroioB. B dYacTHOCTHM B «AKaJIeMHYECKOM TIpaMMaTHKE TaPKUKCKOro si3bikay (1985)
YIIOMSIHYTBIC TJIarojibl TPAKTYHOTCS KaK Kocgenuvle 2naconvl (pevixou 6Oasocuma), WHBIMU
CIIOBaMHU, noOyOumenvuvie VI Kay3amueHvle TIAroibl. UTo Kacaercss Kiaccu(UKalUH ITHX
IJIarojoB, TO KOCBEHHBIE TJIATOJBI Pa3/Ie]ICHbl HA JBE TPYINIBL. B TepByO TPyITy BXOIST
Kay3aTHBHBIC TJIaroyibl, 00pa3oBaBIIMECs OT HEMEPEXOIHBIX TJATONIOB: pagmar — pPAGOHOAH,
yyHOuoan — yynboHOoau, agpmuoan — apmooan, 2ysawman — 2y3apondarn W T.A. Bo BTOpyIO
TPYIITY BXOAST Kay3aTUBHBIC TJIAr0JIbl, 00Opa30BaHHBIE OT OCHOBHI HACTOSINETO BPEMEHH TJaroJia
c npubasieHuem cydpduxca -on (-én). Hampumep: xonoan — XxoHoHOaH, XypoaH — XypoHOaH,
KOpUuoam — KOpoHOaw, Yuoan — YuHoHOaH, bacman — banoonoan v T.1. [3, ¢.193].
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TakuMm 0Opa3om, B KOHIIETIINHN 3apyOEKHBIX U OTEYECTBEHHBIX MCCIIEIOBATENEH O podiieMe
Kay3aTUBHOCTH OOHAPYKUBACTCS PsJ TOBOJIOB, YOSIKIAIOIINX HAC B MPABUIBHOCTH TPAKTOBOK, C
KOTOPBIMU HEJNb351 HE COTJIACUTHCSI.

[lomnepxuBasi MBICTH 3apyOeXHBIX JIMHTBUCTOB O Kay3aTHBHOCTH W Kay3aTUBHBIX
rJiarojiax, B JaHHOM CTaThe pacCMaTPUBAIOTCS 3HAMEHATEIbHBIC Kay3aTUBHBIC TJAroiabl U
AHATU3UPYIOTCS UX CEMAHTHYECKHE KIIACCHI C LIENBI0 YCTAHOBJICHHS CXOJCTBA U Pa3IUYUi B
COTIOCTABIISIEMBIX SI3BIKAX.

B cBoro ouepenp, mo maeHnio A.JO. BecconoBa, 3HaMeHaTENBHBIE Kay3aTHBHEIE T71arojnl (Order,
ask, persuade...), KpomMe OpraHM3yIOIICH KOHCTaHTBI, COACPIKAT TaKKe KOHCTAHTY, BBIPKAIOILYIO
crocob kaysarmu [2, ¢. 86]. I'.I". CHIbHUIIKHIA pa3/esieT BCce Kay3aTHBHbIE IJ1aroJibl Ha 1Ba THIIA:

1. TepMmuHanbHbIE, BRIpAXKAIOIIUE TEPMUHAIIBHOE COCTOSTHUE.

2. HerepMuHanbsHbI€, BRIPAKAIOIIKE BO3/ICHCTBUE.

K mepBoMy THITYy aBTOp OTHOCHT 3HAMEHATENIbHBIE Kay3aTHBHbIE T1aroisl Bpose boil.

Ko BTOpOMY THITY, IT0 MHEHHIO aBTOpA, MPUHAJIEKAT BCE CIYKEOHO-Kay3aTUBHEIE TIIaroiIbl,
moo6HbIe to make, to have, to get, to let, to help u t.x. [6, c.19].

OcoObIlf THI Kay3aTHUBHBIX TJIAroJIOB - 3HAMCHATCJIBbHBIC Kay3aTUBHBLIC IJIarojibl, CTaTyC
KOTOPBIX TOYHO OTIPEJCICH B aHTIINCTHKE, B TAKUKCKOM SI3BIKO3HAHUH 1O CHUX TMOp OCTaeTcs
BHE TIOJIS 3PEHUS CIICIIHAICTOB.

TepMuH “3Hamenamenvhvie Kayzamuenvie 21a20avl” B JAaHHOW CTaThe YMOTPEOsSETCs IS
BBICTICHVSI TPYIIBI Kay3aTHBHBIX TJIAr0JIOB, XapaKTEepH3YIONMXCA HaumOojee 0000IIeHHBIM
3HaYeHHEM U HarOollee BBICOKOW YaCTOTHOCTBIO YIOTPEOIeHMS.

Ham mpezcraBnsercs, 4YT0 HEKOTOPHIC IPOCThIC AHMVIMMCKUE (HEIEPEXOMHBIC) TIJIaroibl,
KOTOpBIE CIY)KaT OCHOBOM JiIsi OOpa3OBaHUS Kay3aTMBHBIX IJIarOJIOB, MOXKHO CYMTaTh
3HAMEHATENIFHPIMHA Kay3aTUBHBIMHA TJIAarojaMi B TOM CIIydae, eClid U CYOBeKT W OOBEKT JNEeHCTBHUS
SIBJSIFOTCSL  OMYIICBICHHBIMU ~ JHIAMH  (PEKO  OJyIIEBICHHO-HEOAYIIECBICHHBIMA  WIJIH
HEO/IyILIeBJICHHO-OAyIIIeBNIeHHbIMI). O Kay3aTHBHOM CHTyallUM MOXKHO TOBOPUTH NPH HAJIMIUU
CyOBeKTa—MHHUIIMATOPa M OOBEKTa—HCIONHUTENA. MHBIMH ClIOBaMH, Kay3aTWBHAs CHUTYaIus
CO37IaeTCsl TOT/IA, KOT/Ia B Hel yJ4acTBYIOT KaKk MUHHMYM JiBa Julia — cyObekTa. CrienoBaTeibHO,
CYOBEKT — MHUIIMATOP BCErJa CTPEMMTCS BO3JCHCTBOBATh HA OOBEKTA—UCIIONHUTENS ((PU3nUecKH,
MOpPaJIbHO, YMCTBEHHO, TICUXHYECKH), IOOYIUTh €ro Crarh INPOU3BOAMTEICM KaKOro-aru0o
BBIHYXX/ICHHOTO WJIM TIO3BOJIGHHOTO JeicTBHusA. Kpome TOro, CTpyKTypa 3HaMEHATellbHBIX
Kay3aTUBHBIX TJIATOJIOB O00Opa3zyercsi W3 IEepeXOAHBIX TJIarojoB, KOTOpbIE OOpa3oBaJINUCh OT
HETepexXOIHbIX TJIaroJIoB, TJIE Kay3aTMBHOCTH CBSI3aHA C IEPEXOJHOCTHIO M CO3/AETCS 3a CYET
MepexoqHOCTH. UTO KacaeTcss CEMaHTHKH 3HAMEHATENbHBIX Kay3aTHBHBIX TJIATOJIOB, TO OHHU
BBIPKAIOT OJHO TIOHATHE W BBICTYMAIOT B MPEUIOKEHUH CaMOCTOSTENFHO, 03 y4acTusi Jpyrou
[J1arojbHOM Jiekcuku. Hanpumep:

1. She walks. — ¥ caiip mexynao (walks — Hexay3aTUBHOE 3HAYEHHE).

2. She makes the children walk every day. — V xap pys 6auaxopo maybyp
MexyHonao, ku catp kynaro (Makes to walks — kay3aTuBHOe 3HAUEHME).

3. She walks the children every day. — V 6auaxopo xap py3 catip mexynonao

(walk - kay3aTuBHOE 3Ha4YEHUE).

B npumepe (1) rmaron walk Beipaxkaetr Hekay3aTHBHOE 3HAUEHHE, TaK Kak jaeiicteue “walk —
catip kapoar” BHINOIHAETCS caMuM cyobekToM (She - V) Ge3 yuactus oobekTa.

B npumepe (2) npucyrctByroT cyonbekT-unuumarop (She — V) u o0bekr-ucnonnutens (the
children - 6auaxo). Ilpu npubaBieHHHM O0BEKTa CO3MAETCS MOOYIUTEIBHOE OTHOLICHHE
CcyOBeKTa K JEWCTBHIO, KOTOPOE BBIpAKAeT Kay3aTHBHOE 3HAUCHHE. 31eCh HCIOJIb30BaHBI
BCIIOMOTATEJIbHBIN KOMIIOHEHT “‘Makes — maybyp kapoan” W 3HAMEHATEeNNbHbII KoMmoHeHT “walk
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— caip kapoan”, KOTOPBIC B aHTJIMACKOM SI3BIKE 00pa3yloT Kay3aTHBHOE TJIarOJIbHOE COYCTaHUE
“makes walk”, a B Ta[UKHUKCKOM sI3bIKE€ 3HAMCHATENBHBIH KOMIOHEHT Kay3aTHBHOTO IJIaroJa
BBIpaXkaeTcsa B GopMe «mayodyp MeKyHOHAO».

B npumepe (3) Tarxke oOHapykuBaroTcsi cyobekT — muumuarop (She — V) m oGbekT —
ucnonuuTens (the children — 6auaxo). Onmako rmaronm walks — catip mexynonad crocodex
CaMOCTOSITEIBHO BBIpaXXaTh Kay3aTHBHOE 3HaueHHE 0e3 Kakoro-Indo BCIIOMOTATENBHOTO HIIH
CITy’KeOHOTO Kay3aTHMBHOTO kommoHeHTa (tuma make, let, have, get u T.1.). 31eck aHTIHUHACKHUI
rmaron t0 walk M Ta[UKUKCKUil aHAMMTHYECKHH TJaroil caup KYHOHOGH MOXHO Ha3BaTh
3HAMEHATEJIbHBIMU Kay3aTHUBHBIMU IJ1arojIaMu.

Crienyer 0co00 OTMETHUTB, YTO OCOOEHHOCTBIO MEPEXOJHO-Kay3aTUBHBIX TJIAroJIOB SIBISIETCS TO,
YTO JeWCTBHE 3HAMEHATENBHOIO Kay3aTHMBHOIO IJIarojla HE TOJNBKO IEPEeXOOUT Ha OOBEKT, HO U
MO0y KIAeT MOCIIeTHIH eHCTBOBaTh. B aHTHIICKOM SI3bIKEe MOYKHO TIEPEUMCIIHTD P/l 3HAMEHATEBHBIX
Kay3aTUBHBIX TJIarOJIOB M MX TA/DKUKCKMX AKBHBAJICHTOB. to work — 3actaButh pabotath (kop
KyHonoan), to move — 3acTaBUTh IBHMTATBCS (Yapaxkam Kynonoaw), to hurry — IOTOpOIMTH (wumo6
Kynonoan), to walk — 3acTaBUTh HITH, POBOIUTE (catip KyHOHOGH, 2ycenondan, Oypoan), 1o feed —
HAKOPMUTb (XJPOK XJPOHOGH, 2u30 000aH, &u30 Xypordan) v T.1. [IpuBeaeM mpuMepbl ¢ YIIOMSIHY THIMA
raronamu. AHalIM3 COOTBETCTBYIOLIHMX MPUMEPOB U3 XyJOKECTBEHHOW JIMTEpaTyphl YOeXKIaeT Hac B
HAINYNY 3HAYCHUS] Kay3aTUBHOCTH B CEMAHTUUYECKOU CTPYKTYPE YIOMSHYTBIX IJIaroJoB.

1. Work BoimonHsseT (GYHKIHMIO 3HAMEHATEIbHOIO Kay3aTHMBHOTO TIJlaroja Hu
03HaYaeT «3aCTaBUTh KOTO-TMOO0 OYEHD TSKENO paboTaThy:

4. She works herself too hard (A.S. Hornby, p. 1776) - V xyopo maydyp mexynao, xu
caxm Kop KyHao (nepegoo agmopa,).

5. He says they're working him hard (lbid, p. 1776) - ¥V meejs0, ku ouxo ypo caxm xop
MEKYHOHAHO (nepesod asmopa).

B npumepe (4) cyOonekT (She) oHOBpEMEHHO BBICTYNAET U Kak CyOneKT— HHUIMATop (She — ), u
kak oObekT—ucnonHuTenb aeiictBus (herself — xyopo). Ecian B aHIIMICKOM si3bIKE Kay3aTHBHOE
3HAYEeHHME BBIpAXKaeT riiaron “WOrks”, To B Ta[UKUKCKOM SI3bIKE OHO BBIPAKAETCS aHATUTHIECCKAM
[JIarojioM ‘“maydyp mekynad”. ITO O3HA4YaeT, 4TO B TAUKUKCKOM fA3bIKE Kay3aTHMBHOE 3HAUCHHE
BBIP)KAeTCs HE TONBKO Cy(hHUKCOM -oH (-éH), HO M aHATUTUYECKUM IJ1aroJIOM.

B npumepe (5) cyowekt (they — omxo) BbICTymaeT B NpEIIOKEHUH KaK HWHHUIUATOP H
oObekT-ucnoaHuTeb Aeictus (him — ypo), a kay3aTuBHOE 3HAUYCHHE BBIPAXKACTCS TJIATOJIOM
“work” (are working — Hacrosiiiee MpoIo/bKeHHOE BpeMsi). B Ta[PKUKCKOM sI3bIKe Kay3aTHBHOE
3HAUYEHUE BBIpAKAeTCd aHAJUTUYECKUM TJIArOJIOM Kop KyHOHOan. B o00oux s3bIKax
3HaMEHAaTEJIbHbIE Kay3aTHBHBIE TJIaroJibl BBIPAXKAIOT OJJHO TIOHSTHE.

2.  Walk ucronbe3yercsi B KauecTBe 3HAMEHATEIILHOIO Kay3aTHBHOTO TJIaroia, eciu
BBIP@YKACT 3HAYCHUS «HO2YAAMb C KeM-Hubyov», «noumu Kyoa-HuOyob ¢ Kem-HubyOb
NeuKom, 0cobeHHO 01 mo2o, umodbl OblMb YBEPEeHHLIM, UMO OHU 000epymcs
brazononyunoy. Harpumep:

6. | walked him to the corner of the street (A.S. Hornby, p. 1729). - Mau ypo mo xynyu
Kyua oypoam (nepesoo asmopa,).

7. He walked me to my next class in silence and paused at the door (S. Meyer, p.68) - Baii
XOMPUIOHA Mapo Mo dapcu Hasbamil 2ycenono 6a 0ap Ha30u 0ap ucmoo (nepegoo asmopa).

8. Kombam 6a un 0y nagap 6apopu KopawioHpo op3sy Hamyod, mo 0amu 0ap 2ycenono
(P.Yanun, c.13). - Kombat wished these two people success in their work and walked them until
the door (nepesoo asmopa).
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3HaMeHaTeNnbHbI  Kay3aTuBHBIA rinaron Walk MoxkeT TakKe BbIp@KaTh 3HAYCHHE
«8bl2YIUBaAMs K020-1160 (HapUMep BBIBECTH )KUBOTHOE HA MPOTYJIKY), 3ACMABUMb HCUBOMHOE
eynamob 20e-Hubyowy. Harmpumep:

9. They walk their dogs every day (A.S. Hornby, p. 1729). - Ouxo xap py3 caexou xyopo
caiip MeKyHOHAHO (nepesod asmopa,).

10. Duplessis, who was walking his dog at the usual time, was just passing at that
moment (J.Harris, p.1) - Jynreccuc, ku ooaman cazauipo oap axmu MavbMyii Caup MEKyHOHO,
oap xamuH nax3a a3z pox mezy3aum (nepesoo asmopa,.

Crienyer OTMETUTb, YTO B aHITIMICKOM $I3bIKE Kay3aTUBHBIE I71aroJbl MOTYT BBIPaXKaThCsl HIMOMaMU
«to walk smb. off their feety — xacepo xene xacma kapoan, swne xamun maep pagpmop kapoan, ku wiaxcu
Jueap xacma waéa0 WM JIBYXKOMIIOHEHTHBIMH (Dpa3OBbIMH TJIATOJIAMH, COCTOSIIIME 13
3HaMEHATEJILHOTO TJ1arona u nocrBepooB to see smb. off — kacepo eycen kapoarn v 1.1 Hanipumep:

11. I hope I haven’t walked you off your feet (A.S. Hornby, p. 1729- Vmeosopam, ku
mypo a3z no Haagpmounoaam (=xeie xacma Hakapoaam) (nepeeoo agmopa,).

B nmamnom mpemioxenun wuamoma walked you off your feet ymortpebmsercs B
He(OpPMAaIbHON CHTyallMM B 3HAYCHUM ‘‘3aCTaBUTh KOTO-TO WATH TaK JAJIEKO WM TakK OBICTpO,
YTO OH yCTay.

3. Move QyHKIMOHHpYeT Kak 3HAMEHATENbHBIN Kay3aTUBHBIN TJIaroll, BRIPAXKAIOIHA
CIIEAYIOIINE 3HAYCHUS:

3Hnayenue I - «3aCTaBUTH KOTO-TO MEPEUTH C padOTHI OTHOTO KJIacca Ha APYTYIO»:

12.  I'm being moved to the New York office (A.S. Hornby, p.1001). - Mapo 6a udopau
Hio-Hopx zy3aponuda ucmodaanod (nepesoo asmopa).

B nannom npemioxenun (12) am being moved siBisiercst aHanuTHYeckoi GopMoii maccusa,
KOTOPBIA COCTOUT W3 TPEX 3HAYMMBIX €JUHUL. BcromoraTensHbId rnaron “M =am”, BbIpa)Kaet
CJIeyFOINe 3HAUCHUS:

— OTHECEHHOCTb JICHCTBHS K HACTOSAIIEMY BPEMEHH;

— IPUHAISKHOCT MTEPBOMY JIUILY €IMHCTBEHHOTO YHCIIA;

— BMecTe ¢ MopheMoii “~-iNg” BbIpakaeT MPOJAODKUTEIbHOE eiicTBrE 10 MOVE;

— Bmecre ¢ Participle I moved cosmaer ¢popmy maccusa.

B TamKUKCKOM SI3BIKE 2y3aPOHUOQ UCHIO0AAHO SBISCTCS aHAIMTUYECKOM (hopmoit. Dta dopma
BBIp@XKaeT JEHCTBHE, TIPH KOTOPOM, HECMOTPS HAa WCIIOJB30BaHHE CY(PQUKCa TPETHEro JIHIa
MHOKECTBEHHOI'O 4YWCJIa -aHO, WCIIONHHUTENb JISWCTBUSI HEM3BECTEH. AHIVIMICKOE NpeIoKEeHHE
uMeeT mnojexaniee |, omHaKO Ha Ta/PKUKCKUI SI3BIK TIOIUIEKAIEE MEPEBOANTCS KaK JIOTIOJTHEHHE
Mapo, TTIO3TOMY B TIPETIOKEHUH OTCYTCTBYET Toiexkarnee. | naron yzaponuda B hopme nmpudacTus
MIPE/IIECTBOBAHUS, MapKepOM KOTOPOro sIBIsieTCsl (OPMAHT —d, SBISETCS TaPKUKCKUM
SKBUBAJICHTOM aHIIMiCKOii Mopdembl -€d B cioBodopme Moved. Kay3aTHBHOCTH BbIpakaeTcs
CIIOBOM 2)y3dpOHOGH, B KOTOPOM (PYHKUHOHUPYET TIpaMMaTHYecKHid cy(pHuKc -0 — Mapkep
Kay3aTUBHOCTH.  BcromorarelbHBI T71arofl  #cmoda BBIPKACT TIPaMMAaTHYECKOE 3HadeHHE
JUTUTENILHOCTH JAEHCTBUS, Cy(D(HOUKC -aHd SBISETCS CIPSATaeMOM YacThIO IJIaroja, CHTHAIN3UPYOIen
0 TPUHALICKHOCTH TPEThEMY JIMIly MHOXECTBEHHOTO YHWCIIA, W BbIpaXKaeT 3HAUCHHUC
HEOIPE/ICICHHOCTH  CyOBeKTa, T.€. JAHHBIA TpUMEp MEPeAacTcsl HEONPEAEICHHO-TMYHBIM
MIPEUIO’KEHIEM, UTO BBIPAKAET ONPEICTICHHYI0 0COOCHHOCTh — aJTIOMOP(HU3M.

3Hauenue 2 - «BBI3BATH Y KOTO-TO CHJIBHBIC YBCTBA, OCOOCHHO COTYBCTBHE WU TPYCTHY:

13.  We were deeply moved by her plight (A.S. Hornby, p. 1001). — Illapoumu 6adu y mopo
Xelle mymaaccup KyHOHO (nepegod aemopa). I A3 wapoumu 6aou y Mo xene Mymaaccup uiyoem.
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14. The film moved me so much, | started to weep (A.S. Hornby, p. 1001). - @uum
YaMuyHOH Mapo mymaaccup Kynono, xu 2ups kapoam. E xyo “@uam 6a man uynon mawvcup
Kapo, ku zups kapoam’’ (nepesod asmopa).

15. The woman's story had really moved her (A.S. Hornby, p. 1001). - Capeyzawmu 3an
60Kean 6a y mavcup Kapo (nepesod asmopa,.

16.  “Un nocboon acm? Yapo saii 6a ucmodan papmon Hameouxad?” — az xyo nypcuo
Apcronanii 6a az 6anou oacmu Illems eupugpma, beuxmuép eaiipo 6a Kagou xyo 2y3apono
(P.Y9anun, c.14)- “Is this a guard? Why doesn't he command to stop?” - Arslonali asked himself,
grabbing Petya's handcuffs and involuntarily moved him behind himself (nepesoo asmopa).

17.  bBouszau ypo (llemspo) 6oz00wm. ... 6a xona dapoeapd. “Aumoax xypox xacm. A3z
oawm 2yuHa MoHoa omaoazucmi, mexypi”’ —2ygpma az oaxaes eyzapond. (P.Yanun, c.18). - Rich
woman stopped Pete. ... she entered him inside. “There is little food. You are hungry from the
steppe and eat” she moved him through the corridor (nepesoo asmopa).

B npumepe (13) 3HamMeHaTenbHBIN Kay3aTHUBHBIN TJIarojl BbIPaXeH JBYXKOMIIOHEHTHBIM
CIOBOM Were moved, KOTOpblii 0003Ha4aeT MMACCHBHBIA MPHU3HAK. AHAJOTMYHOE SIBJICHHE
HabmromaeTcs M B TaJUKUKCKOM IIEPEBOJE, I/Ie 3HAMECHATEIIbHBIN Kay3aTUBHBIN I11arojl BhIPakeH
CIIOBOCOUYCTAHHEM Mymadaccup KyHOHO (MapKepoM Kay3aTHBHOTO cydukca -ow) u  Takke
COCTOUT U3 ABYX CJIOB, BEIPAKAIOIIUX MACCUBHYIO (OPMY.

B mpumepax (14 u 15) adrmmiickue 3HaAMEHATENFHBIE Kay3aTHBHBIC TJIATONBI BBHIPAKECHBI
cnoBamu moved u had moved, kotopsie 0003HAYAIOT MpOIIE/IICe BPpeMsl aKTUBHOTO MpHU3HaKa. B
TaJDKUKCKOM AHAJIOTe OHHM BBIPAYKEHBI UYETHIPEXKOMIIOHEHTHBIMHU CIIOBaMH (mawvcup Kapo, 2ups
Kapoam) ¥ IByXKOMITOHEHTaAMH CIIOBaMH (mawvcup, kapd). B TaHHOM ciydae Mapkep Kay3aTHBHOCTH
y TaPKHKCKOTO TJIarojia — rpaMMaTHdeckuii cy(Q(hUKe -oH OTCYTCTBYET, BMECTE HETO HCIIOJBb30BaH
AQHATUTUYCCKUI Taronl  (mawvcup kapoan). OMHAKO B JaHHOM TIPEMEpPE YYacCTBYIOT CYOBEKT—
uHUIMaTop B HeomymrernenroM Buje (the film — ¢un, the woman's story — capeysawmu 3an) n
00beKT — wucHojHuTeNb (Me — Mmapo, her — y) B oxpymeBneHHoM Bunme. HecMmotpst Ha
HEOJ[YIICBIICHHOCTh CyOBEKTa, OH TCHXHYCCKH BO3JICHCTBYET Ha OAYIIEBICHHBIH OOBEKT TaKUM
00pa3oM, 4YTO pPEe3yJbTaTOM SBIISIETCS HW3MEHEHHE KaKOro-JTMOO COCTOSHHMS, HAmpuMmep (KTO-TO)
3arIaKkal. AHaJIM3 OKa3bIBaeT, YTO B 000MX NpHMepax OblIa co3/aHa Kay3aTUBHAS CUTYaLHsL.

B 1Byx mocnemHMx mpuMepax Ha TaJPKHKCKOM SI3bIKE 3HAMEHATENIBHBIC Kay3aTHBHBIC TIJIArOJIbl
BBIPYKEHBI OTHOKOMITOHEHTHBIMH TJIar OJIAMH (2y3apoHo, 0aposapo, 2y3apoHo). AHATIOTUYHOE SBIICHUE
HaOJTFOIaeTCS M B aHIIMHCKKX MPUMepax pH ux nepesoje (moved, entered, moved).

4. Hurry MokeT BBHIMOJHUTH (YHKIUIO 3HAMEHATEIBHOTO Kay3aTUBHOTO IiIaroyia B
3HAYEHUH «3aCTABUTHh KOTO-TO C/AEIaTh YTO-TO ObICTPEE», T.€. MOTOPOITUTH KOTO-THOO:

18. | dont want to hurry you but we close in twenty minutes (A.S. Hornby, p.763). - Man
HAMEXOXAM WYMOPO WIHMOO KYHOHAM, AMMO MO Nac a3 Oucm OaKuka MAazo3apo MAXKaM MeKyHeM
(nepesoo asmopay.

19. She was hurried into making an unwise choice (A.S. Hornby, p.763). - Ypo 6apou
UHMUXoou OeaxIona Kapoan WUmMoo KYHOHOAHO (nepegoo asmopa).

20. To a3z Byxopo eawma omadanu man my KOpXou NAXMAKQWUPO Me3map KyHOH,
naxmaxou mosautyoapo moi oanoon ... (C. Auni, c.246) - Before | return from Bukhara, get the
cotton-picking work hurried, the ginned cotton tied (nepesoo asmopa).

B mpumepe (18) 3HaMeHaTeNbHBIN Kay3aTHBHBIA TJIArojl — 3TO TJaroi Nurry, KoTopblid
COCTOUT W3 OJIHOT'O 3JIEMEHTa, a €ro TAJPKUKCKHHA aHAJIOT BBIPAKEH aHATUTHYCCKUM TJIAroJIoM
WMo KyHOHaM, COCTOSAIINM U3 ABYX dJieMeHTOB. O0a 3HaMeHaTEeNbHBIX Kay3aTHBHBIX IJaroja
0003HaYaI0T OJHO MOHATHE.
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B mpumepe (19) 1 aHTIIMHACKYHN ¥ TaIHKUKCKAA BapHaHTHI BRIpaKeHBI (hOPMOI ImaccruBa: Was
hurried u wumoé kKynonoano. A xay3aTHBHOCTH BBIpa)KaeTcs TJIArojoM hurry B aHrIuiicKOM
SI3BIKE U KPHOHOAHO B TaJDKUKCKOM SI3BIKE.

B Tamxukckom mpumepe (20) MCTHONB30BaHBI JBa Kay3aTHBHBIX TJIATOJBHBIX MapKepa —
KYHOH W 0anOOH — B TIOBENWTENbHOU ¢opme. VX mepeBoa Ha aHTIMHCKUN TakKe BHIPaKEH
BCIIOMOTATEIbHBIM TJIarojioM get ¥ 3HaMeHaTeIbHBIM Kay3aTHBHBIM TiarosoM hurried, tied.

5. Feed B ¢yHKIMH 3HAMEHATEIBHOTO KAay3aTHBHOTO TJIarojia BBIPAKACT 3HAUYCHHUE
“Hakopmume K020-Hub6yOb” (4eTOBEKA UITH KUBOTHOE).

21. My grandmother always feeds me well (A.S. Hornby, p.562). - Bubuam mapo xameuwa
Xy0 2u30 Meouxao (nepesoo aemopa,).

22.  She could barely feed and clothe herself (A.S. Hornby, p.562). - Bau xyopo 6asyp
XJPOK MEXJPOHO 84 MENJUIOHO (Nepesood asmopa,).

23. At first George had refused to eat. They fed him intravenously. (1. Asimov, p.115) - Jap
assan Yopy az xypox xypoan dacm kawud. OHxo 6a y b6a Odoxunu eapud u3o 000aHO (nepesoo
asmopa,.

24.  Ma, waenapo 6a Cyxpodyon XypoH, - Lllaxpuxona mabaxuapo oapos xapo (C.3apughzoo,
¢.87). — Here it is, feed Suhrobjon with shavla, - Shahrikhola held out a plate (nepesoo asmopa).

25.  Unoxu, 6a Cyxpobyon wasriapo xypouuoa masonao (C.3apughsoo, c¢.87).- | wish he
could feed Suhrobjon with shavla (nepesoo asmopa).

B mpuBenenHnx anrnmiickux mpumepax (21, 22, 23) 3HaMeHATENbHBIMH Kay3aTHBHBIMHU
rinaronamu siBisirorest Toarosiel feeds, feed, clothe, fed. B kaxmom w3 mpumepoB umeercs
cyowbekT-ununmarop (my grandmother, she, they) u o6bext — ucnonaurens (Mme, herself, him);

1) feeds - ucmons30BaH B HACTOSINIEM BPEMEHH, MOp(eMa —S BBIpAXKAET IPaMMATHIECKOE
3HAYCHUE, YKa3bIBAIOIIEE HA TPEThE JIUIO CIMHCTBEHHOTO YHUCIIA,

2) could feed and clothe - momaneHbIii rmaroa could wcmonb30BaH B MpOIIEAIIEM
BpPEMEHH, OJHAKO CYOBEKT-WHHMIIMATOP 3aMbIKaeTcsi B cebe, T.e. cyObekT-mHMIIHaTop (She)
MoOy’KIaeT caMoro ceOst BBIOJHUTD BBIHY)KJICHHOE EUCTBUS (KOPMHUTH U OJIEBATHCS);

3) fed - ucmonb3oBaH B TPOIIEANIEM BPEMEHH, M Kay3aTHBHAS CHUTyalldsl BBIMOJHEHA C
BO3JIeiicTBIEM CcyObekTa-uHuimaropa they Ha oObekra-ucnomnutenass him (Onu xopmunu eco
BHYMPUBEHHO).

IepeBobl HA TA/PKUKCKHUI S3bIK B MPUBEJICHHBIX MPUMEPAX MOKA3bIBAIOT, YTO aHTIMHCKUN
3HaMEHATENIbHBIN Kay3aTUBHEIN T1aron feed BeIpakaeTcss COCTaBHBEIM CIIOBOM &U30 000aH, XJPOK
XJpOHOaH, 9TO TAK)Ke UMEET Kay3aTHBHOE 3HAUCHUE.

Uro kacaercs TaJpKUKCKUX MpUMEpPOB (24, 25), TO 3/1eCh CUTYyalus MOX0Xa Ha aHTIMHCKUN
BapuaHT. B mpemioxennn (24) Kay3aTHBHOCTh BBIPRKACTCS B CIIOBE XJPOH B TOBEIUTEILHON
¢dopme, a npemioxeHne (25) yka3blBaeT Ha Kay3aTHBHYIO CHUTYallMIO Y€pe3 CJIOBA XJPOHUOA
magonao. B obeux curyanmsx mnpucyrctByroT Tpu ymna (Illaxpuxona, CyxpoOkoH u ere
OJIHO JIMIO, K KoTOpoMy oOpamaercs Illaxpuxona). 3neck (25) Tak ke, kKak u B npumepe (22),
WCTIONIb30BaH MOJIANIHBIA  TJIaroJ]l  MAGOHUCHIAH, KOTOPBIA TpPUAAET 3HAMEHATEIbHOMY
Kay3aTHBHOMY TJIaroJly MOJIAJIbHBIE OTTEHKH BO3MOXKHOCTH.

AHanu3 coOpaHHOTO MaTepraa TOKa3bIBaeT, YTO HE BCE MEPEXOIHBIC TIIaroJibl MOTyT BBIPAKATh
Kay3aTHBHYIO CHTYaIlHIO, CJIE[IOBATe]IbHO, JIMana3oH MEepexXOJHOCTH INHpe, YeM JIMana3oH
Kay3aTHBHOCTH, T.K. JIFOOOW IJIaroi B Kay3aTWBHOW (opme - mepexoinbii. Ho He Bce mepexonHbie
TJIaroJibl SIBJISIOTCS Kay3aTUBHBIMU. B Kilacc 3HAMEHATENTBHBIX Kay3aTHBHBIX TJIATOJIOB BXOJHWT MHOTO
[JIaroJioB, y KOTOPHIX TPaMMATHKATU3AIMA  BBIPOKCHUS KAy3aTUBHOCTH  OCYILECTBISIETCS
yIoTpebsIeHneM HETIEPEXOIHOro riiaroja B Mozenu Subject + verb word+ someone.
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Hamm mabnromeHust mMoKasand, YTO B KAa4eCTBE 3HAMEHATENbHBIX Kay3aTHBHBIX TJIarojioB
MOTYT BBICTYNIaThb BTOPHYHBIE TIEPEXOIHBIE Kay3aTHBHBIC TJaroiibl, OOpa3OBaHHBIE OT
HEMEePEeXOHBIX TJIaroJOB THUIMA KOP Kapoaw - KOp KYHOHOAH, Xapakam Kapoaw - Xapakam
KYHOHOGH, WIUmMOO KApOaH - wiumod KyHOHOAH, cailp KapoaH, Zycesl KapoaH - caip KyHOHOAGH,
2ycenoHoan, dypoan, XypoK Xypoau - XypoK XypoHOaH, u3o 000aH B TAPKUKCKOM S3bIKE U to
work, to move, to hurry, to walk, to feed B anrmmiickom s3bike. OCOOEHHOCTh HA3BAHHBIX
TJIar0JIOB BBIPAXKAETCSI B TOM, UTO 10 CTPYKTYpE, HECMOTPsI Ha OAHOCOCTaBHOCTh WJIM OOJBIIYIO,
YeM OJIHA, COCTaBHOCTh TaDKUKCKUX 3HAMEHATEIbHBIX KAy3aTHBHBIX TJIArOJIOB U
OJTHOCOCTaBHOCTh AHTJIMMCKUX 3HAMEHATEIHHBIX Kay3aTUBHBIX [JIar0JI0B, OHH, CaMOCTOSTEITHFHO
BBICTYIIAs B IIPEUIOKEHUH 0€3 yJacTus Ipyroro riaroja, BEIPaKaloT OJHO MOHSTHE.

Pasnuumst Mexmay COIMOCTaBISIEMBIMU SI3BIKAMH MOXKHO OOHApyXKHTh W B TOPSAIKE
pacmhoyoXeHusT Kay3aTHBHBIX TIJIarojioB. B aHTIMIICKOM s3pIKe BHAYaje pacroiaratoTcs
BCIIOMOTaTeIbHble KOMIIOHEHTHI, a 3aTeM 3HaMEHaTelbHble Kay3aTUBHbIE IJ1arojibl, TOTAAa Kak B
TaJHPKUKCKOM $I3bIKE OHU CJIEAYIOT HEIOCPEACTBEHHO 32 3HAMEHATEIbHBIM KOMIIOHEHTOM.
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